New Voices in Translation Studies Vol. 28 No.1 (2023)

Translation of culture-specific words in literary texts:

A.S. Pushkin’s Eugene Onegin into Portuguese

Vasilisa Danilova
Moscow City Teacher Training University, RUSSIA

vasilisa.danilovatpp(a)mail.ru

ABSTRACT

This thesis explores the transfer of culture-specific vocabulary in Portuguese translations of
A. S. Pushkin’s novel "Eugene Onegin" made by Dario Moreira de Castro Alves (2008) and
Nina and Filipe Guerra (2016). It is important to note that unlike the English, French and
German versions, the first Portuguese translations of “Eugene Onegin” were published only in
the 21st century. In addition, at present there are practically no scientific papers aimed at
studying Russian-Portuguese translations of literary texts. Furthermore, the content-specificity
of Pushkin's novel as an "encyclopedia of Russian life" underlines the significance of an
adequate transfer of Russian culture in translation. The cultural code is reflected primarily in
culture-specific words denoted by the term "cultural realia”. In this regard, the study is intended
to identify the dominant and most adequate strategies for translating Russian cultural realia into

Portuguese, as well as to establish criteria for evaluating translation of realia in literary texts.

The theory is based on a linguistic approach to the study of realia as non-equivalent cultural
words (Katan 2018; Vlahov, Florin 2009). The role of culture-specific words in creating the
cultural background of a literary text, possible classifications of these words, and translation
strategies are discussed in the light of Venuti’s theory (1995; 2008). The investigation deals
with a self-compiled representative corpus containing Russian realia in "Eugene Onegin”, all
Portuguese equivalents in both translations, and translators’ comments. The realia are classified
according to their semantic feature. Thus, the corpus includes domestic, ethnographic, natural,
onomastic realia, and idioms (in total - 1014 units). The comprehensive methodology
(contextual, qualitative, quantitative analyses, as well as a translation experiment with
participation of native Portuguese speakers) that is used in the study has enabled the researcher

to obtain reliable data on adequate strategies for translating realia into Portuguese.
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The study concludes that domestication prevails in both Portuguese translations of the novel,
and it is also the dominant strategy for translating all thematic groups of realia, except for
onomastic units. At the same time, foreignization has proven to be the most adequate strategy
for translating all thematic groups of realia. The study has also established the criteria for
adequate translation of realia, such as: 1) rendering source culture of realia; 2) conveying (direct
/ secondary) meaning of realia; 3) achieving the equivalent effect of the source text. In order to
verify these criteria, a translation experiment has been designed and carried out. During the
experiment native Portuguese speakers (106 informants) were asked to define the meanings of
Russian realia in Portuguese translations of the novel "Eugene Onegin”. It was assumed that in
case of adequate translation, the informants would be able to identify the meanings of Russian
realia correctly and fully in the translation text. Eventually, the hypothesis was confirmed;
hence, the criteria can be used to determine the adequacy of strategies for rendering realia in
Russian-Portuguese literary translation. The concept of a translation experiment is also hoped
to be found useful for studying the issues of conveying culture-specific vocabulary in

Portuguese translations of Russian literary texts, as well as in translations into another language.
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Oco0eHHOCTH nepeaayYy KyJIbTYPHO-MAPKUPOBAHHOMN
Jekcuku B nepesogax pomana A. C. [llymkunna «EBrennii

OHeruH» Ha NOPTYIraAJIbCKHU A3BIK

AHHOTALIUS

Hacrosmiee uccrnenoBaHue HampaBlIieHO Ha H3Y4YeHHE OCOOEHHOCTEH mepefaud pPyCcCKOro
KyJbTYPHOTO KOJIa B TOPTyrajibckux nepeBoaax pomana A. C. [lymkuna «EBrenuit Onerun»
3a aBTopctBoM Jlapuo Mopetipa ne Kactpo Anseca (2008 r.) u Hunbl u @ununmne ['eppa
(2016 r.). BaskHO OTMETHUTh, YTO B OTJIMYKME OT AHTJIMHCKUX, PPAHITy3CKUX ¥ HEMEI[KUX TEKCTOB
niepsbie nepeBobl «EBrenus OHernHa» Ha MOPTYTaIbCKHI S3BIK BBIIUIN B CBET TOJIbKO B XXI
Beke. Kpome Toro, B HacTosmuii MOMEHT B TEOPUHU MEPEBOJA MPAKTHUUYECKU OTCYTCTBYIOT
paboThl, HAPaBJICHHBIE HA M3YYEHUE PYCCKO-TIOPTYTaIbCKUX MEPEBOJOB XYI0KECTBEHHBIX
npousBenennii. ConepkaTelibHas Crenu(uKa IMyIMIKHHCKOTO POMaHa, KaK <«QHIUKIIONCIUN
PYCCKOM >KM3HU», OIpenessieT BaKHOCTh aJeKBATHOM Mepenayud OCOOEHHOCTEW pPYCCKOM
KYJIBTYpPbI, KOTOpPbIE HAXOIAT OTpa)K€HUE B MEPBYIO Ouepellb B ATHOKYJIBTYPHOU JIEKCUKE U
¢paszeonoruu, 0003HaAUYaEMOM TEPMHUHOM «peaiusi». B CBA3M C 3TUM LENbI0 HACTOALIETO
WCCJICIOBAHMS SIBJISIETCS BBIABJICHHE JOMHHHUPYIOIIUX W HanOoliee aJeKBATHBIX CTpaTeTrHid
pPETpAaHCIALIMK PYCCKMX peaqudl B MOpTyrajabckux mnepeBojgax pomana A. C. Ilymkuna
«EBrenuit OHernn», a TaKke B pa3pabOTKe MOJENHU OLEHKU TMepelaydl peajnii B PyCcCKO-

MOPTYTaIbCKOM XYyI0’KECTBEHHOM I1€PEBO/IE.

Teopust OCHOBaHA Ha IMHTBUCTUYECKOM TOXO0/I€ K U3YUCHUIO peanii Kak 0e39KBUBAICHTHBIX
SI3BIKOBBIX EIUHUII, SIBISIOIIUXCS HOCHUTEISIMH KYJIBTYPHO 3HAYMMOil HHpOpManuu, B
coBpeMeHHO# Teopuu mepeBoaa (Katan 2018; Vlahov, Florin 2009), x onpeaeneHuto ponu
peaTnii B CO3/IaHUH KYJIbTYPHOTO (hOHA XYI0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHUS, HX CHCTEMATH3AI[N
u crpareruii mepeoza (Venuti 1995; 2008). [lns uzydeHus mepeBoja peainii ObUT COCTaBIICH
HapajieTbHbI MEPEBOTYECKHI KOPIYC, B KOTOPBIA BOLUIH PYCCKHE pEaTdd B POMAaHE
A. C. llymikuHa «EBrennii OHErnH», Bce KOHTEKCTHI HX MEPEBO/a HA MOPTYTradbCKUil SI3bIK U
MIepEeBOIUECKAE KOMMEHTAPHH, COJCpKAallHe KyJAbTYPHO 3HAYMMYIO HH()OPMAIHIO.
Pacrnipesienienne 3aperdCTPUPOBAHHBIX B KOPITyCe peajuii MO KJIaccaM BBITIONHEHO T10

CCMAHTUYCCKOMY IIPU3HAKY. B KOpnyC BOMIIN GBITOBBIG, 3THOI‘pa(pI/I‘-ICCKI/IC, IMPUPOAHEIC,
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OHOMACTHYECKHE Peallny, a TaKkxke (pa3eonornyeckre eaAMHUIbI (B oomem cioxuoctu — 1014
enuHul). B xome wuccienoBaHus mepeBojga peaymii ObUla HCIOJIB30BaHA KOMILJIEKCHAS
METOJIMKA, COYETAION[asi METOJbI COMOCTABUTEIBHOIO, CPAaBHUTEIHLHOIO, KOJIWYECTBEHHOTO
AHAJIM30B, a TAKXKE MMEPEBOTYECKOrO IKCIIEPUMEHTA C y4acTHEM HOCHUTENEH MOPTYrajabCKOTo
A3bIKa, TO3BOJIMBIIAS IOJNYYUTh JOCTOBEPHBIC JAaHHBIE O YAaCTOTHOCTH M aJIeKBAaTHOCTU

[Iepeadn peaIuii Ha MOPTYTalbCKUN A3BIK.

Pe3ynbpTaThl CONOCTaBUTENIBHOIO aHAIM3a TOKA3aJI1, YTO JOMECTUKALUA IPEBAIUPYET B 000UX
HOPTYTraJbCKUX MEPEBOJIAX POMAHA U SIBIISETCS JOMUHUPYIOLIEH cTpaTerueil nepeaadn Beex
TEMaTHYECKUX TPYII peanui, 3a MCKIIOUYEHUEM OHoMacThyeckux enuHull. [lpu s3Tom
HauOoJiee aJleKBaTHOW CTpaTeruell mepeBojia BCeX TEMaTHMUYECKUX TPYIN peaynil sBIseTcs
¢dopeHu3anus, MOCKOJIbKY OHA MO3BOJSET MepefaTh PYCCKUM HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHBIN
KOJIOPUT B TEKCTE NE€PEBOAA. AJEKBAaTHOCTb [1EPEBOA PEATIUI OIIPEEIIANach B COOTBETCTBUN
C pa3paboTaHHOW MOJENBIO TEpPeBOa, KOTOpas BKIIOYACT Cleaylomue Kpurepuu: 1)
COXpaHEHHE KOJIOPUTa UCXOAHOH peanuu; 2) nepeaaya ee (IpAMOro U/Mil KOHHOTAaTUBHOTO)
3Ha4YeHus; 3) BOCCO3/laHME KOMMYHUKAaTUBHOro 3¢ dekra opurunana. [ns Bepuduxanuu
MOJIO’KEHUH JTaHHOW MOJeNu OblI CIIPOEKTUPOBAH U IIPOBEJECH NEPEBOAUECKUM SKCIIEPUMEHT,
B X0JI€ KOTOPOTO HOCUTENU MOPTYTaIbCKOro si3biKa (106 mHPOpPMaHTOB) ONpeesii 3HAYCHUS
PYCCKHX peaiuii B IOPTYraibCKuX nepesoaax pomana «Esrenuit Onerun». [Ipeanonaranocs,
YTO NpPU aJeKBATHOM MEPEBOJIE PELUIUEHTHI-HOCUTENIN MOPTYTaJIbCKOTO S3bIKa CHOCOOHBI
BEPHO M TOJHO WJIEHTU(GUIUPOBATh 3HAUEHUS PYCCKUX pealuii B TEKCTe MepeBoja.
Pe3ynbpTaThl mepeBOJUECKOrO0 SKCIEpUMEHTa MOATBEPAWIN BBIBOJAB 00 aJeKBaTHOCTU
nepeBoJia peanuid, CelaHHble B COOTBETCTBUU C TOJOXKEHUSAMHU pa3pabOoTaHHOW Mojenn
OLICHKM IIEpEBOJIA, YTO IIO3BOJISIET HCIOJB30BaTh JaHHYI0 MOJEIb IpPU HCCIEN0BAHUU
CTpaTernii mepefaud pealuid B PYCCKO-NOPTYTalbCKOM XYAO0XKECTBEHHOM IEPEBOJIE.
[Tpencrasusiercs, 4To pa3paboTaHHas MOJENb IEPEBOJIA PEAINI U KOHIENIUS IEPEBOAYECKOTO
HKCIIEPUMEHTAa MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI JJISi M3YyYEHHUS BOMNPOCOB IE€pelaydl peanuil B

APYrux NOopTYrajbCKUX MEpeBoaax pyCCKOfI KJIACCHUKH, a TAKKC HA MAaTCPpUAJIC JPYTUX A3BIKOB.
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